Bhaja Govindam 


CA 


Wal AE 


0CZDo- 


Document Information 


om 


Text title : bhajagovindam 

File name : bhajagovindam. itx 

Category : vedanta, vishhnu, krishna, stotra, shankarAchArya, vishnu 

Location : doc_vishhnu 

Author : Shankaracharya 

Transliterated by : M. Giridhar 

Proofread by : M. Giridhar, NA, PSA Easwaran 

Translated by : M. Giridhar 

Description-comments : combines charpaTapanjarikA and dvAdashapanjarikA, advice 
Latest update : 1995, September 28, 2014, March 1, 2020 


Send corrections to : sanskrit@cheerful.com 


This text is prepared by volunteers and is to be used for personal study and research. The 
file is not to be copied or reposted without permission, for promotion of any website or 


individuals or for commercial purpose. 


Please help to maintain respect for volunteer spirit. 


Please note that proofreading is done using Devanagari version and other language/scripts 


are generated using sanscript. 


March 15, 2022 


sanskritdocuments.org 


2. C020 0 —${ 


Bhaja Govindam 


CA 
`O 2 


Wa A 


Introduction 


Bhaja Govindam was written by Jagadguru Adi Shankaracharya. 
A biography of Shankara and his other compositions of Vedic 
literature can be found in the shankara.itx document. Bhaja 
govindaM is one of the minor compositions of the spiritual giant, 
Adi Shankaracharya. It is classified as a prakaraNa grantha, a 
primer to the major works. Though sung as a bhajan, it contains 
the essence of Vedanta and implores the man to think, Why am I 
here in this life ? Why am I amassing wealth, family, but have 

no peace ? What is the Truth ? What is the purpose of life ? 

The person thus awakened gets set on a path to the inner road 


back to the God principle. 


The background of Bhaja GovindaM is worth examining. During his 
stay in Kashi, Adi Shankaracharya noticed a very old man studying 
the rules of Sanskrit by Panini. Shankara was touched with pity 

at seeing the plight of the old man spending his years at a mere 
intellectual accomplishment while he would be better off praying 


and spending time to control his mind. 


Shankara understood that the majority of the world was also 
engaged in mere intellectual, sense pleasures and not in the 
divine contemplation. Seeing this, he burst forth with the verses 
of Bhaja govindaM. In 31 verses, he, like no other, explains our 
fallacies, our wrong outlook for life, and dispels our ignorance 


and delusions. Thus bhaja govindaM was originally known as moha 


aa Tats 


mudgAra, the remover of delusions. 


Shankara explains, nay chides, us for spending our time in useless 
trivia like amassing wealth, lusting after (wo)men and requests us 
to discriminate and cultivate the knowledge to learn the difference 
(between the real and the unreal. To emphasise that, he concludes 


that all knowledge other than the Self-Knowledge is useless, 
Shankara makes the person realize how foolish he/she is in the 
conduct and behaviour by these verses, and shows the purpose of 


our worldly existence, which is to seek Govinda and attain Him. 


Bhaja govindaM is divided into dvAdashamanjarikA stotram and 
chaturdashamanjarika stotram. At the end of composing the first 
stanza, it is said that Shankara burst forth with the next 12 

stanzas of bhaja govindam. Thus stanzas 2-13 with Ist as refrain 
are called dvAdashmanjarika stotram. Inspired by the extempore 
recital by Shankara, each of his 14 disciples composed a verse and 
the 14 verse compendium is called chaturdashamanjarika stotram. 
(There are no evidences to prove the exact individual authorship 
of these 14 verses, we have some traditional hearsay eviences as 
attribution.) Shankara added the finishing touches by adding five 


of his own stanzas at the last bringing the total to 31. 


The combined 31 are also termed as mohamudgaraH by some. The last two 


verses in this version is not found in all editions. 


Bhaja govindaM has been set to musical tones and sung as prayer 
songs by children. It is divided into dvAdashamanjarikA and 


charpaTapanjarikA for this purpose. The former is a set of verses 


(verses 2-13) while the rest of the verses form charpaTamanjarikA. 


Anyone who listens to the music of Bhaja govindaM is attracted 
to it. However, the significance of the text goes much deeper 


and contains a well defined philosophy of attaining salvation. 


Shankara’s words seem to be quite piercing and seem to lack the 
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softness and tenderness often found in his other texts, thus 
addressing directly. The reason is that this was an extempore 
recital to an old man. His words can be compared to a knife of a 
surgeon. The surgeon’s knife cruelly removes the tumour with much 
pain, but removing the tumour ultimately restores good health in 
the patient. So are Shankara’s words, which pierce and point out 
our ignorance. It is a knife into the heart of worldliness, and 

by removing this tumour of ignorance, we can attain everlasting 


bliss with the grace of Govinda. 


May the AchAryA guide us from ignorance to truth. 


OM tat sat. 
NO e 
Wa AE 
Wi NO | NO 2 
Tilted ASI AEA | 
aaa afated are 


aR ae teil SHEA Ul eN 
Worship Govinda, worship Govinda, worship Govinda, Oh fool ! 


Rules of grammar will not save you at the time of your death. 
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: AANA 2 
Fata fare art aR 21 


aAa 
ICC MICE EERI: E 
fate amaA 

Sih hed A ARAA, Ul Vl 


a RAA ARAETA N AN 
When one is alive, his family members enquire kindly about his 


welfare. But when the soul departs from the body, even his wife 


runs away in fear of the corpse. 


CICASIEC ACK 


N 
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TONSA AASV: | 
gaa AAR: 
TA Tao ASÀ AGH: toll var W 


taed Farce afee ura: i cil 


Who is your wife ? Who is your son ? Strange is this samsAra, 
the world. Of whom are you ? From where have you come ? 
Brother, ponder over these truths. 

Paa fe i 

amia A : 

aad Saagre: I eU 
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mamaaa fea var JA 


taaly A HAAN: I 2RN 

Daylight and darkness, dusk and dawn, winter and springtime 
come and go. Time plays and life ebbs away. But'the storm of 
desire never leaves. 

al À lea TATA ec 

ade $ da atta fae | 

Pst HARRA 

Fafa AAT TATA ATT N 23 1 

Oh mad man ! Why this engrossment in thoughts of wealth ? Is 
there no one to guide you ? There is only one thing in three 


worlds that can save you from the ocean of samsAra, get into, 


SST OVA RT: | Last I 


This bouquet of twelve verses (2-13) was imparted to a grammarian 


by the all-knowing Shankara, adored as the bhagavadpada. 


The following 14 form chaturdashama njarikA. 


a 
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Stanza below is attributed to padmapAda. 
afta qd ekoaHa: 
AARE AAN: | 
qaqa a a AA HA 
gai agp: Ul evil 


There are many who go with matted locks, many who have clean 


~ 
. 


shaven heads, many whose hairs have been plucked out; some are 
clothed in orange, yet others in various colours — all just for 
a livelihood. Seeing truth revealed before them, still the foolish 


ones see it not. 


Stanza attributed to toTakAchArya. 


JÀ a JAAR ÀTER ek Il 


Stanza attributed to hastAmalaka. 


mÀ A HAAAT: Wea 


Behold there lies the man who sits warming up his body with the 
fire in front and the sun at the back; at night he curls up the 
body to keep out of the cold; he eats his beggar’s food from 

the bowl of his hand and sleeps beneath the tree. Still in his, 


Stanza attributed to Subodha. 
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Be TATA! 

ACIRATSAAAT STA | 

Salada: adada 

Akh a Asa HAAA Ul Voll var HAA a HRÈ 


One may go to Gangasagar, observe fasts, and give away riches 
in charity ! Yet, devoid of jnana, nothing can give mukti even 


at the end of a hundred births. 


Stanza attributed to vArttikakAra (sureshvara). 


ies A Ta: 
RRA Yeas Aa: | 
La ot s 
adaa TAT: 
HA GE A Bila ART: Ul cN 


Take your residence in a temple or below a tree, wear the 
deerskin for the dress, and sleep with mother earth as your 

bed. Give up all attachments and renounce all comforts. Blessed 
with such vairgya, could any fail to be content ? 


Stanza attributed to nityAnanda. 
me ~ al ~ ~ al 
Gat! at Galata: | 
eq Fe Tad Ferd 
aAA Aral Araceae UN 28 1 
One may take delight in yoga or bhoga, may have attachment or 
detachment. But only he whose mind steadily delights in Brahman 


enjoys bliss, no one else. 


Stanza attributed to Anandagiri. 
mafa feet 
TRMIooaHloreat Tar | 
agafà a Gua 

FA ae FAA AT N RoN 
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Let a man read but a little from bhagavadgItA, drink just a drop 
of water from the Ganges, worship but once murAri. He then will 


have no altercation with Yama. 

Stanza attributed to dRiDhabhakti. 

Gaeta Sa Faery Bat 

Ga SASL BAA, | 

E GAN FETE 

PISI We FUE URL 

Born again, death again, again to stay in the mother’s womb ! 


It is indeed hard to cross this boundless ocean of samsAra. Oh 


Murari ! Redeem me through Thy mercy. 
Stanza attributed to nityanAtha. 


Taree Pade: 
A a? 


yaya RaRa: | 
wi aeaa 


mà aAA N Rl 


There is no shortage of clothing for a monk so long as there are 
rags cast off the road. Freed from vices and virtues, onward he 
wanders. One who lives in communion with god enjoys bliss, pure 


and uncontaminated, like a child and as an intoxicated. 
Stanza attributed to yogAnanda. 

Heed ASÈ pa ARTA: 

al À aa A A aT: | 

afa aaa HARARE, 

fast a TARTAR RI 


Stanza attributed to surendra. 
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In me, in you and in everything, none but the same Vishnu 


dwells. Your anger and impatience is meaningless. If you wish to, 


Stanza attributed to medhAtithira. 


Stanza attributed to bhArativamsha. 

AISSA A RISER. | var Gala MSEA 
araga AAA HE- 

A TAA RAE: I RII 


Stanza attributed to sumati. 


ad AA a ATA N RSN 
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Regularly recite from the Gita, meditate on Vishnu in your 


heart, and chant His thousand glories. Take delight to be with 


Stanza attributed to sumati. 
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asama aam 
aAA Frega ATA N 3e N 
Oh devotee of the lotus feet of the Guru ! May thou be soon 


free from Samsara. THFOUgh disciplitied Senses and/controlled 


The following two are not found in standard text of Bhajagovindam. 


We: BAA TATA 

SPEMATTAT: | 

Sa _OV ARTA. 

TTA ATA SPAT HLT: I BR N 

Thus a silly grammarian lost in rules cleansed of his narrow 


vision and shown the Light by Shankara’s apostles. 


WS Tees FA Tiles 
M ASI AeA | 
TST aa 


ale Gaara varfezacal 221 Aaa 


Worship Govinda, worship Govinda, worship Govinda, Oh fool ! 
Other than chanting the Lord’s names, there is no other way 


to cross the life’s ocean. 


Appendix: Word meanings 


The following words and meanings are added as an appendix to 
allow the reader to learn Sanskrit words. They 

may not follow exact word construction in the above verses. 
Reader is requested to consult a dictionary and 


commentaries for additional details. 


HST = worship; 


12 
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GIGI = Govinda; 

HHA = O, foolish mind!; 

aaa = ( when you have) reached/obtained; 
afated = (in the) presence/nearness of; 

‘le = Time (here:Lord of Death, Yama); 

ale = No; never; 

tad = protects; 

SHE = the grammatical formula DukRi.nkaraNe; 
Weel 

Ye = Oh fool!; 

wee = jahitiha, leave/give upt+here(in this world); 
dA = wealth; 

SIRTA = coming/arrival; 

ati = thirst/desire; 

HO = Dosact; 

ag = sat+buddhiM, good+awareness(loosely speaking:mind); 
Haha = in the mind; 


a 2 


TAJT = desirelessness; 


`~ 


Ggya = yat+labhase, whatever+(you)obtain; 


EEZ = nija+karma, one’s+duty(normal work); 
Sard = obtained; 

fad = wealth; 

da = by that; with that; 

Raga = divert/recreate(be happy); 

Fad = mind; 

WR 


ant = woman; 

MAHT] = breasts that are(full-with milk); 
antici = nAbhI+deshaM, navel+region/country; 
Zyl = having seen; 

ATT = mA+gA, Don’t+go; 


~ 


a 
Aleladal = infatuated state(moha+AveshaM-seizure); 
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dd, = this; 

CEESG ESILE = flesh, fat, +etc; 

RFR = appearance (generally, grotesque/ugly); 
Haha = in the mind; 


ARITA = think well; 
ant = again; 

am = and again; 
Wau 


CIRIC = nalinI+dala+gata, lotus+petal+reached/gone; 
Ws = water(drop); 

aaa = ati+tarala, verytunstable; 
dg = like that; 

sW = life; 

afar = wonderful; 

qs = fickle-minded; 

fate = know for sure; 

aij = disease; 

BRAT = self-importance; 

Ted = having been caught/seized; 
Ah = world;people; 

Ried = attacked(hata) by grief(shoka); 
J = and; 

URT = entire; 

lgi 

Tdd = so long as; 

fra = wealth; 

SISA = earning/acquiring; 

Gh: = capable of; 

aa = tAvat+tnija, till then+one’s; 


A 


TRAN: = family; 

Cth: = attached; 

qd, = later; 
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staf = while living(without earning); 
TK = old/digested (by disease etc); 
ae = in the body; 

GIGI = word (here enquiry/inquiry); 
ASÀ = kaH+api, whosoever; even one; 
q = not; 

EZG = inquires/asks/minds; 

Te = in the house; 


Udi 
Tdd = so long as; 
Ude: =air/breath; 


fas 


faa = lives/dwells; 
ae = in the body; 


AAA, = till then; 
qasd = asks/inquires; 
P$ = welfare; 


We = in the house; 

dala = while gone; 

art = air(life-breath); 

aera = when life departs the body; 
wat = wife; 

frafa = is afraid;fears; 

aaa = tasmin+kaye, in that body; 
Wall 

Ie: = young boy; 

MAA = till then (till he is young); 
HSI = play; 

Uth: = attached/engrossed/absorbed; 
Wed: = young man; 

ddd, = till then; 

aeui = young woman; 

mh: = attached/engrossed; 
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TS: = old man; 
AMAA, = till then; 
R = worry; 


Uth: = attached/engrossed/absorbed; 
WA = in the lofty;high;supreme; also pare 


Se = Brahman ;God; 
ASÀ = whosoever; 


q = not; 

Uth: = attached/absorbed/engrossed; 
oll 

ald = kA+te, who+your; 

Alec = wife; 


eed = kaH+te, who+your; 


Ja: =son; 
aan: = world/family; 


3a = this; 

ada = great/big/very much; 
RRA: = wonderful/mysterious; 
PET = whose; 

cd = you; 

h: = who; 


$d: = from where; 

AMAIA: = have come; 

ad = truth/nature; 

fasta = think well/consider; 

az = tat+iha, that+here; 

Ad: = brother; 

Well 

aca = in good company; 

ASSETS] = aloneness/non-attachment/detachment; 
A c 


faatecd = non-infatuated state/clear-headedness; 
Rasdi = tranquillity/imperturbability; 
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shag: = salvation+freedom from bondage of birth; 
mN ad = vayasi+gate, when age has advanced/gone; 
Wa 

h: = who/what use( in the sense of kva?(where)); 


ma 


ATATARIR: = sensual/sexual attraction; 
~*~ 
Jeh = in the drying up of; 


a = water; 


h: = what( use) is the; 


AHR: = lake; 
eft = spent-up/weakened state of; 
fad = wealth; 


h: = what( use) for; 
qan: = family(is there?); 
aid = in the realised state; 
ad = truth; 

h: = what (use) is; 

dan: = world/family bond; 


ll gol 

Al = do not; 
HS = do/act; 
dA = wealth; 
SIA = people; 
aaa = youth; 


4 = arrogance/haughtiness; 
Bla = takes away/steals away; 


A 


faasra, = in the twinkling of the eye; 
“Ile: = Master Time; 


ig 


ad =all: 

HT = delusion; 

Aa = full of/completely filled; 
ad = this; 


aad = whole/entire; 
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Ra = having given up/abandoned; 
Be = the state/position of Brahma/god-realised state; 


5 


a = you; 
A 
MART = enter; 


Qa 


Talgcal = having known/realised; 
Wee 

Ran = dina+yAminl, day + night; 
ad = evening; 

Md: = morning; 

RIRR = frosty season; 

qed = (and) Spring season; 
Jd: = again; 

AMAIA: = have arrived; 

Ie: = Master Time; 

He = plays; 

TA = goes (away); 

STY: = life/age; 


A 
qag = tat+api, then even; 


q = not; 

gaf = releases; 

AMM = desire; 

aTY: = air (the wind of desire does not let off its hold); 
Weert 


FACE IO ICC aIE = by the bouquet consisting of 12 flowers (12; 

shlokas above) 

IAY = without remainder/totally; 

alld = was told; 

qaIRUTEAG: = to the grammarian+this; 

Iq: = advice; 

SA = was; 

aAA: = by the ace scholar Shankara (Plural is used for reverence); 
ATEON RA: = by the Shankaracharya who is known; 
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as shankarabhagavat +charaNAH or pAdAH (plural for reverence) 
IL RST I 

ald = kA+te, who+your; 

Alec = wife; 

dA = wealth; 

maa = thinking of; 

diga =O mad one!; 

fF = what?; 

dd = your; 

area = na+asti, is not there; 

faaea = controller; 

fonta = in the three worlds; 

sie = good people; 

HRAT = sa.ngatiH+ekA, company+(only) one (way); 
vata = becomes; 

yanta = bhava+arNava, birth and death+ocean; 
WÜ = in crossing; 

ater = boat/ship; 

Wea 

ale: = with knotted hair; 

yosi = shaven head; 


PN “i 


@Bleddhal_ = hair cut here and there; 
ANA = saffron cloth; 


A = cloth/sky; 

dgpdA = variously done/made-up; 

qq: = make-ups/garbs/roles; 

JAAA = even after seeing; 

aA =cha+na, and +not; 

qpa = sees; 

Ye: = the fool; 

sqai = for the sake of the belly/living; 
qepday: = various make-ups/roles; 


bhajagovindam.pdf 19 


aa Tats 


evil 

ay = limb(s); 

Tiled = weakened; 

qd = ripened(grey); 

qué = head; 

gaad = dashana+vihInaM, teeth+bereft; 
aid = having become; 

qu = jaws/mouth?; 

FE: = the old man; 

aa = goes; 

Aa = holding the; 

qué = stick(walking); 

aera = then even; 

q =not; 

Fata = lets go/releases/gives up; 

anys = AshA+pindaM, desire+lump(piNDaM also means rice-ball given; 
as oblation for the dead) 

eat 

JÌ = in front of/ahead/beforehand; 

ate: = fire ( for worship); 

JÈ Ald: = pRiShThe+bhAnuH, behind+sun; 
Wal = in the night; 

Sanat: = face dedicated to(huddled up between) the knees; 
ASNA: = taking alms in the palms; 
dedoadIH: = living under the trees; 

aera = then even; 

q =not; 

Fata = releases/lets go; 

STR = desire; 

qai = rope/ties; 

Weal 

Hed = one takes resort to; 
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SIHIR = the sea of Ganga (banks of the Ganges); 

Tad = going; 

Ad = austerities; 

qai = observance/governance; 

SAAT = or/else; 

ale = charity; 

Salada: = (but)bereft of knowledge of the Self; 
Lg 


Hinda = according to all schools of thought/unanimously; 
ark = salvation/freedom; 


q =not; 

waa = attains; 

SAH = birth(s); 

Ida = hundred; 

Il gol 

gafn = temple of god; 
de = tree; 

HS = root; 

fara: = living; 

RIAT = bed; 


Yds = on the surface of the earth; 

afii = skin (of Antelope); 

ala: = living; 

aque = all attachments; 

APTI: = sacrificing/abandonment of enjoyable things/worldly pleasures; 
PEL = whose; 


5 


Ya = happiness; 


q =not; 
nan 
ALA = does; 
Te 
TART: = Non-attachment/desirelessness; 
l ecl 


~ 


qPRA: = indulging in yoga; 
al = or; 
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APRA: = indulging in worldly pleasures; 


al = or; 

HÄTT: = indulging in good company; 
al = or; 

SIGGE = bereft of company; 
GET = whose; 

sata = in Brahman(God); 

Td = delights; 

Fad = mind (here soul); 

areata = revels; 


= 
Aad = nandati+eva, revels alone/revels indeed; 
Wt eat 


TIE = god’s; 
sda = song (here the scripture ‘bhagavatgItA’); 
fea. = a little; 


arfa = studied; 

TTA = river Ganga; 

HAA = water drop; 

PARIA = a little droplet, drunk; 

INOS EIUEIEIGI] = Even a little drop of Ganga water; 
apaly = once even; 

aa = by whom; 

FRI = the enemy of ‘MurA’ (Lord Krishna); 

GAA = well worshipped; 


fraa = is done; 

aS = his; 

qa = by Yama, the lord of Death; 

a =not; 

=a = discussion; 

I Roll 

Gary = punaH+api, again again; 

Ga = birth; 
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Garry = again again; 

FART = death; 

Garry = again again; 

Sagi = mother; 

Hot = in the stomach; 

aaa = sleep; 

&8 = in this world/here; 

dan = family/world; 

CEASE = fordable with great difficulty; 
PIST = out of boundless compassion; 
qÈ = protect; 

FRR = Oh MurA’s enemy!(KriShNa); 
Were 

TAAT = torn/tattered cloth lying in the street; 
ARa = created; 

he: = rag; 

Gualgua = virtues sins; 

RaRa = without/ having abandoned; 
q: = way; 

art = the man seeking union with god; 
MANAA = controlled by yoga; 

Ra: = mind; 

Wd = delights; 

astatdaca = like a child who has gone mad; 
WRU 


Sh: = who (are); 

cd = you; 

h: = who(am); 

we =I]; 

Hd: = whence; 
AMAIA: = has come; 
Il = who; 
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Ñ = my; 

Ae = mother; 

$: = who; 

3 =n 

ald: = father; 

afa = thus; 

qR = deem well/visualise; 

ad = the entire; 

STAN = worthless/without essence; 
Ai = world; 

dT] = having abandoned/sacrificed; 
W4 = dream; 

RaR = consideration/thinking; 

Il RRI 

aÑ =in yourself; 

HÑ =in myself; 

Wah = cha+anyatra+ekaH, and+in any other place+only one; 
R: = the Lord MahAviShNu; 

ai = in vain ; for nothing;purposeless; 
pare = you get angry; 

FATE] = mayitasahiShNuH, in me+intolerant; 
Ud = become; 

Gara: = equal-minded/equanimity; 
ada = everywhere; 

cd = you; 

qpeta = you desire; 

SPR = without delay/in no time; 
ate = if; 

Rari = the quality/state of Brahman/god-realisation; 
Il RLI 

aÑ =in (towards)the enemy; 

fa =in (towards) the friend; 
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gà = in(towards) the son; 

aÑ = in (towards) relatives; 

HI = don't; 

HO = do; 

ad = effort; 

[EP ETSSI = for war(dissension) or peace-making; 
adai = in all beings; 

TRUTH = see your own self; 

ada = everywhere; 


JW = give up; 

EAEG = difference/otherness/duality; 
Il RSI 

PH = desire; 

ai = anger; 

aM = greed; 


Ale = infatuation; 

AIST = having abandoned see as one’s own self; 
HAA = deem/consider/visualise/imagine; 

ASÈ = who am I; 

AIHA = knowledge of self; 

fadtat = bereft; 

Yel = fools; 

d = they; 

qà =are cooked?; 

Mh = in the hell; 


FREI = cast in; 

ll RRI 

TA =is to be sung; 
wat = bhagavatgItA; 
AH = name of the lord; 


Hee = 1000 times; 
wa = is to be meditated; 
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stata = LakShmi’s consort MahAviShNu’s; 
wy = form/image; 

tsa = the unborn one; 

aa = is to be lead/taken; 

ste = good people; 

ae = in the company; 

Fad = mind; 

a = is to be given; 

aaa = to the poor (humble state) people; 
a = and; 


fad = wealth; 

I Voll 

gad: = for happiness; 
fad = is done; 


TARII = sexual pleasures?; 

qasd = later on in the end; 

aÑ? = in the body; 

WT = disease; 

Fara = even though; 

ald = in the world; 

FART = death; 

aR = resort/surrender; 

aera = even then; 

q =not; 

Fata = releases/gives up; 

QARİ = pApa+AcharaNa, sin-practising; 
W Rell 

wa = wealth; 

aaa = purposeless/in vain/danger-productive; 
HAA = deem/consider/visualise; 

fret = daily/always; 

q =not; 
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Sled = is; 
dd: = from that; 
gada: = (even a little) happiness; 
ad = Truth; 
qaraly = even from the the son; 
dA = wealth; 
sti = acquiring people; 
NA: = fear; 
ada = everywhere; 
Wal = this; 
Aa = understood; 
afa: = procedure/practice/custom; 
Want 
MTS = breath-control; 
ATERN = diet-control; 
Rai = always/daily/certain; 
waa = uncertain/temporary/ephemeral/transient; 
RAR = awareness after reasoning; 
RaR = thought/considered conclusion/opinion; 
SIGHT = with chanting of the names of the lord; 
amA NATA = in the state of trance; 
c 


5 


Haga = pay attention; 
Hedda = great care attention; 
Roll 


Feast = the lotus feet of the teacher/guru; 

aR = dependent; 

Uth: = devotee; 

HART. = from the world; 

aaga = in no time from the cycle of birth and death; 
H: = released; 

afaaaraa = satindriya+mAnasa, with senses and mind; 


ma 


franca = control alone(niyamAt eva); 
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Cant . 
Seal = you will see; 
aH 
TAS = one’s own; 


5 


aAA = heart-stationed; 
ed = God; 

Were 

YE = fool; 

Ae = certain; 

CRIETGII = Grammar; 
SPUI = grammatical formula DukRi.nkaraNa; 
TAAA = study; 

ART = awakened/aroused?; 
sid. = honourable prefix; 
ZİP = Shankara; 


Wide = God; 
RA: = disciples; 


NN 


aad = having been taught/enlightened; 

ana. = was/existed; 

STAHL = tested or awakened senses; 

Wart 

HST = worship; 

DiE Ge = lord Govinda; 

HZH = Oh foolish mind!; 

AAMUA = (except) through/from remembrance of the Lord’s name; 
AA = other; 

SHA = plan/method/means; 

aR = not; 

eal = we see; 

aTeraat (AAT) = for crossing the ocean of births deaths; 
Il 3RN 


Encoded and translated by M. Giridhar. 
Proofread M. Giridhar, NA, PSA Easwaran 
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The audio renderings have different sequence for verses. 
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